K CBEJAEHUIO PETEHTOB

B xo/1e moaroToBku 35eKTpoHHOM Bepenu coopruka «[lecHu xpuctuan», Tom 2, Obputn
HalJICHbI MPOU3BE/ICHMS HA SI3bIKE OPUTrMHAIA. B HEKOTOPBIX Cilydasix aBTOPCKasi BEPCUs
3HAQUYUTENILHO OTJIMYAETCSl OT BAPUAHTOB, IOMEIIEHHBIX B COOPHHUKE.

Ne194 «Ckazku, 0 Cnacuresib»

Opwurunan HopBexxckuii: «O Herre, til hven skulle vi dog ga hen?»

Cnosa: Tandberg, Henry Albert (1871-1959)

Mys3sika: gstby, Klaus (1865-1945)

Pycckuii TekcT siBnsieTcs nepeBoJoM HOPBEKCKOIO OpUTHHAIA.

Menoausi, B3siTast 1711 XOpOBOil 00paboTKH, MpecTaBieHHON B coopHuke «[lecHu xpuctuan»,
Tom 2, 3HaUUTENBHO OTIMYAETCS OT aBTOPCKOM.

368 O Herre, til hvem skulle vi dog ga hen?

M: K. Dstby 1908
I H.A. Tandberg 1907, 1908 S:T. Andersen
Fm C7 Fm Db Bbm [ Fm
0y N Al s N N A
I T e e e e e e e ——
D] < r ‘1( T s if’ r‘ D 7}" r» -
1. O Her - re, til hvem skul-le vi dog g hen? Du har jodet e - vi-ge
g .~ 8 o D
Y o4 124 T T » —
i a S—— fr } = 22 = } > =]
\ | ! | I ‘
Bpm C7 Fm C Fm Bhm?7 Eb7 Ab o7
N1 ] I\ N N
(o a —1 ] e+ - e anr | ) - T 1
ANEY 4 ¥ T T r DN N J 3 1]
o r U f -+ r .r. - f r F T
li - vet! Kun du bae-rernav - net som syn - de-res venn, kun du har ditt
[ L] J | L J
T 7~ aumre t i . s T 7 T
) v Ty ;i iy T 7 T
s 1 ¥ Tl I i T r
Dp—— - 1 7 - I = f
N T ] | i
Fm Bbm C Fm Bbm F]  Bbm Bbm/G Csus4 C7
/0 . A | N T NN [N
e BN "Y 1 NS I I 1 & 1T ] 1T AT 1 & 1T " i
e & T T PL. W —— -~ & N o r S I o
o1 ; g e o—1H -
Wy i Tt & ro i v r 2m— 1
A S S A &
livs - blod oss gi - vet. Hvor fat- tig,hvor 0 - de og tom var vir jord, om
L o4d ) ), ) 4 J
r~ i  « o T b T 7 o 3
} D — 1 e - Hf |
Z TV T T r 3 T y y ] | I2} —
VA s ] ] I . 1 T Sk 1 p - T ' §
N\ ‘ [ ! I | I
A Fm Bbm7 Gsus4 G7 C Fm C7 Fm
Dot  —— S p— o —— —
B [V T 1T IAY I 1T FANN T 1) X T 17 1L + B W—
b — P R P R ¥ i ot . — S T
VA o [ . g T T T 127y [ S— - |
< ]9 r Eh—, brr LA < r T r id
ik - ke vi had - de ditt e - vig-hetsord som lof - ter vir sjel o - ver
N J - S B N I
T 50—+ 1 ur O D > } —
L 2 1 o F 9 | 3 1 - |
N | T | |
Db Bym c1 Fm Bbm C7 Fm
o N N s N N N
v A by A=Y T N LY T e T N N T I 1 ;ﬂ
A LD— b —_ 03 - A b i
R oz T o 1 I R La— T
) T - » i T s
AN
jor - de-riks grus helt opp mot de e - vi-ge hoy - der!
J | | ) ——
s z == * Fe—f o
= r" ‘r] Tv /7.3 | . | ] I 1 -
\ f | I [ | I r
2. O Herre, til hvem skulle vi dog ga hen 3. Nr livskvelden kommer, og solen gar ned,
Nir sorgene fyller vart hjerte, Og evighetsklokkene ringer,
Nir ikke det finnes en eneste venn I skyggenes dal og ved dodsflodens bredd,
Som makter 4 lindre vir smerte? Si hvem skal vel over meg bringe?
Hvor godt da 4 fly til din dpnede favn, Hvor godt da til Jesus befale min and
Du lindrer hver smerte og mildner hvert savn, Og barnlig 4 legge min skjelvende hand
Som fer vil du byde ditt: «Ti og ver still!» I hans, som har gitt gjennom dgdsdalen far
Og stormer og bolger deg lyder. Og fjernet dens brodd og dens torner.

ABTOp TIepeBo/Ia, a TakKe 00paboTKu — Heu3BecTeH. OOpaboTKa /IJIsi CMEIIAHHOTO X0pa
ony0nukoBaHa B «HoTHoM cOopHuUKe n1yxoBHBIX necen», M3nanne BCEXb, Mocksa, 1973 r., Ne90,

oTKyaa Obuta B3sita B «[lecnu xpuctuan», Tom 2, CL EXB, 1975 1. u B nocieayoiee rnepensnanmue
1995 r.



No217 «51 yuran o nebecHom Canmme»

B opurunasne: «I have read of a beautiful City»
Cnosa: Atchinson, Jonathan Burtch (1840-1882)
Myssbika: Presbrey, Otis Fletcher (1820-1900)

Bepcus, onyonukoBanHas B «<HoTHOM cOopHMKe TyXOBHBIX necen», M3nanne BCEXbB, Mockaga,
1973 r., Ne19, u Bomienas B coopuuk «llecau xpuctuan», Tom 2, CII EXbB, 1975 . u
nocnenyrouee nepeusnanre 1995 r. otnmyaeTcss OT aBTOPCKOM, KOTOPast BCTPEYAETCS B Pa3IMYHBIX
M3JAHMSAX HA QaHTJIMHCKOM M HEMELIKOM SI3BIKaX.

No. 1195. (35) @he Beantiful City.

* The building of the wall of it was of jasper : and the city was pure gold, ke unto clear

. B. ATcHinsoN. glass."—REv. xxi. 18.
_!1 c : O. F. PRESBREY.
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2. 1 have read of bright man - sions in  Heav - en, Which the
£ e ! }
_BL.A T T 1 1 T =}
3= o ==
== = —= =
-3 ¥ =
T o) o 1 ¥ 1 » |
fi—= e T
=% == = == =
= o a
1 I | & e N 1LY —
. r 1 = r A ¥ hY b W 6 I3 N 7 3
I  —d 5§ + " 1 o
s T == P s g ¥ i r—
1. way in the king-dom of God ; I have read how its walls are of
2. Sa - viour has gone to pre - pare; And the saints who on earth have been
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L jas - per, How its streets are all gold - en and broad. In the
2. fm!h - ful, Rest for e - ver with Christ o - ver there; There no
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1. midst of the street is life's ri - ver, Clear as crys-tal, and pure 10 be -
2. sin e «ver en - ters, nor Sor - row, The in - ha - bi-tants ne-. ver grow
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s.-hold; But not half of thatCi.ty’s bright glo - ry To mor-tals has e-ver been told.
s. old; Butnot half of the joys that a - wait them To mor-talshas e-verbeen told.
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Not' half has e ver been lold ... Not half has e-ver been told;........ Not
been told ;
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3. I have read of white robes for the nghteous, ¢ I have read of a Christ so fnrzwmg,

Of bright crowns which the glorified wear, That vile sinners may ask and receive
When our Father shall bid them "Oome, enter,|{ Peace, and pardon for ev'ry transgression,
And My glory eternally share :" If when asking they only believe.
How the righteous are evermore blesséd, I have read how He'll gul_de and protect usy
As they walk thro’ the streets of pure gold H If for safety we enter His fold ;
But not half of the'wonderful story But not half of His goodness and mercy
To mortals has ever been told. 3 To mortals has ever been told.

Urak, B cOopHuke «IlecHu xpuctuan», Tom 2, npecTaBieH HapOAHbIA BapUaHT BbIIIEyKa3aHHBIX

NIPOU3BEICHUN.
B. I'ycakoBa

21.04.2023 r.



